
Ν. Α. ΜΑΣΟΥΡΙΔΗ 

«ΕΡΓΑΤ1ΔΕΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΙΝ. ΠΥ Aa ΚΑΙ Ab» 

Ι. Ό κ. Άριστόξενος Σκιάδας εις άρθρον του υπό τον τίτλον «Λήμνος 
γυναικοκρατουμένη» (βλ. Νέαν Έστίαν, τομ. 117, 1985, σ. 452 έλ.) υποστηρίζει, 
δτι αί πινακίδες τής Πύλου «μαζί μέ τις μυθολογικές αφηγήσεις πιστοποιούν τήν 
ύπαρξη κέντρου δουλεμπορίας» εις τήν Λήμνον. Τήν Αποψίν του αυτήν ό συγ­
γραφεύς βασίζει έκτος άλλων και 

α) είς «μερικά κείμενα τής γραμμικής Β από τήν Πύλο, είς τα όποια, όπως 
διαβάζονται κατά τήν θεωρίαν τού Ventris, μνημονεύονται ομάδες εργατριών, 
πού εργάζονται μέ εντολή τού παλατιού —κυρίως σέ υφαντουργικές δουλιές» 
και χαρακτηρίζονται μέ τάς λέξεις «miratija =γυναΐκες άπό τή Μίλητο), ki-
nidija (=γυναϊκες από τήν Κνίδο), raminija (=γυναΐκες άπό τή Λήμνο)» (βλ. 
ώς άνω άρθρου σημ. 17, σ. 457 και 

β) είς τό γεγονός, δτι είς τα κείμενα τών πινακίδων τής Πύλου μαρτυρούνται 
τά ονόματα eunawo (=Εύνηος), towa (=θόας) και ή λέξις iwaso, ή οποία ίσως 
αντιστοιχεί είς τό όνομα Ιάσων, ανευρίσκονται δηλαδή ονόματα προσώπων, 
τά όποια κατά τήν μυθολογίαν ήσαν συνδεδεμένα μέ τήν Λήμνον (ό Θόας υπήρ­
ξε βασιλεύς τής Λήμνου, τούτου δέ ή κόρη Ύψιπύλη, βασίλισσα και αυτή τής 
Λήμνου, ήλθεν είς γάμον μετά του 'Αργοναύτου 'Ιάσονος, άπό τον οποίον απέ­
κτησε δύο υίούς τον Εονηον, βασιλέα τής Λήμνου, και τον Θόαντα). 

Το τελικόν συμπέρασμα τής μελέτης τού κ. Α. Σ. εϊνε: «£τσι για τήν Δ. 
Μικρά 'Ασία καί για τή Λήμνο υπάρχουν πολλά σημεία αναφοράς, τά όποϊα επι­
τρέπουν νά εξηγήσουμε τήν παρουσία ομάδων δούλων άπό αυτούς τους τόπους, 
κυρίως για τήν Πύλο». 

Περιοριζόμενος είς τήν έξέτασιν τών επιχειρημάτων, τά όποια ό κ. Α. Σ. 
άρύεται άπό τάς πινακίδας τής Πύλου, παρατηρώ τ' ακόλουθα: 

2. Αί λέξεις mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-ja (κατά V.) απαντώνται εϊς 
τάς πιν. ΠΥ Ab 573. Β-189 Β και 186 Β. Έκαστη έκ τών πιν. αυτών αποτελείται 
άπό τήν λέξιν Pu-ro (κατά V. Πύλος) (Doc. σ. 575), άκολουθουμένην άπό τήν λέ-
ξιν mi-ra-ti-ja ή Ki-ni-di-ja ή ra-mi-ni-ja, τερματίζονται δέ και αϊ τρεις όμοιομόρ-
φως μέ τό ΐδεόγραμμα γυναικός μετ' αριθμού, λέξιν κατά V. δηλούσαν «κόραι» 
μετ' αριθμού, λέξιν κατά V. δηλούσαν «αγόρια» μετ' αριθμού, Ιδεογράμματα α­
γαθών μετ' ενδείξεων μετρήσεως και γραφικά σημεία Β. 
Ab 573. Β pu-ro mi-ra-ti-ja 
Ab 189. Β pu-ro ki-ni-di-ja 
Ab 186. Β pu-ro ra-mi-ni-ja 

Αί λέξεις miratija, Kinidija, raminija μετά τό τοπωνύμιον Πύλος ερμηνεύ­
ονται ύπό τών V-C Μι-λή-σι-αι, Κνί-δι-αι,Λή-μνι-αι «γυναίκες άπό τήν Μίλητον, 
τήν Κνίδον, τήν Λήμνον». (Doc. σ. 571, 159, 578). Θα ήτο όμως περίεργον, άν 
μετά τά «γυναίκες άπό τήν Μίλητον κ.λ.π. «έπαναλαμβάνετο δι' ιδεογραμμάτων» 
γυναίκες τόσαι», έτι δέ προσετίθεντο δια λέξεων «κόραι τόσαι», «αγόρια τόσα». 

Δια ποίον άλλως τε λόγον, προκειμένου περί γυναικών, αί όποϊαι κατά τον 
κ. Α. Σ. ανήκον είς τό κατώτατον έργατικόν προσωπικόν, είς σχετικά μέ αύτάς 
υπηρεσιακά σημειώματα καθημερινής χρήσεως (δελτία εργασίας) έχρειάζετο 
ν' άναφερθή ô τόπος τής προελεύσεως των —άπό τήν Μίλητον, τήν Κνίδον, τήν 
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Λήμνον—, ενώ δεν αναφέρεται κανένα άλλο στοιχεΐον τής ταυτότητος των, και 
δη το κυριώτερον όλων, το δνομά των; 

Είς τάς πινακίδας τής Πύλου συνήθως τα πρόσωπα τών εργαζομένων εϊτε 
δεν εξατομικεύονται, παριστώμενα απλώς δι' ιδεογραμμάτων, εϊτε προσδιορίζον­
ται όμαδικώς (κατ' επαγγελματικός τάξεις, κατά τόπους κατοικίας κ.λ.π.). εϊτε 
προσδιορίζονται ατομικώς δια τοΰ ονόματος των, συνοδευόμενου ενίοτε δια προσ­
θέτου χαρακτηριστικού τίνος στοιχείου (π.χ. τού επαγγέλματος, τοΰ τόπου κα­
ταγωγής ή τοΰ αντιστοίχου εθνικού επιθέτου κ.λ.π.) προς διάκρισιν από άλλα 
πρόσωπα, τα όποια φέρουν τό ϊδιον όνομα. 

Ό άήθης και όλως άσκοπος εν προκειμένω προσδιορισμός τής ταυτότητος 
των εργαζομένων δι' απλής καί μόνον μνείας τοΰ τόπου τής καταγωγής ή τής προ­
ελεύσεως των δεν είναι δυνατόν να έξηγηθή παρά μόνον ως απόρροια εσφαλμέ­
νης άναγνώσεα>ς mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-ja. 

Έ ν πάση περιπτώσει πρέπει να τονισθή, δτι άπό τάς πιν. ΠΥ 573 Β-189 Β 
- 186 Β, και αν ακόμη άναγνωσθοΰν κατά V., ουδεμία προκύπτει ενδειξις, δτι αί 
γυναίκες, είς τάς οποίας αναφέρονται εϊνε δοΰλαι. 

3. "Οσον άφορα τάς κατά V. λέξεις e-u-na-wo, to-wa, i-wa-so παρατηρώ 
τ' ακόλουθα: 

Α. Ή λέξις e-u-na-wo απαντάται μόνον είς τάς πινακίδας τής Κνωσού As 
(2) 1520. 9, Β(5) 799 Χ 8306 καί Dv 1206+fr. 

ΕΙδικώτερον: 
α) Ή πινακίς ΚΝ As (2) 1520 είνε απλή ονομαστική κατάστασις προσώπων, 

εκαστον τών οποίων συνοδεύεται ύπό τοΰ αριθμού 1, μεταξύ δέ πολλών άλλων, 
εις την γραμμήν 9 αναφέρεται καί: 

3 e-u-na-wo i 
χωρίς καμμίαν άλλην ενδειξιν, 
β) Είς τήν πιν. ΚΝ Β(5) 799+8306, απλή ν και αυτήν κατάστασιν ονομά­

των, εκαστον τών οποίων συνοδεύεται υπό τοΰ Ιδεογράμματος ανδρός, μεταξύ 
πολλών άλλων, είς τήν γραμμήν ν. 2 άπαντ9νται ξηραί αί λέξεις: 

e-u-na-wo) (ίδεογρ. ανδρός). 

γ) Ή πιν. ΚΝ Dv 1206 xfrag. έχει ώς εξής: 
(ίδεογρ. προβάτου) 63 άρ. [ ] 
(Ιδεόγραμμα προβάτου θηλ.) 20 1 

e-u-na-wo /ri-jo-no [. 
Είς τήν πινακίδα αυτήν, έκτος τού e-u-na-wo, καί τό ri-jo-no κατά τά DOC. 

(σ. 211) εϊνε κύριον όνομα προσώπου, προδήλως δέ αμφότερα, δπως συνάγεται 
έκ τών ιδεογραμμάτων, είνε ονόματα ποιμένων. 

Β. Ή λέξις to-wa, απαντάται μόνον είς τήν πινακίδα ΠΥ An 654. Π (Doc. 
σ. 191). 

Είς αυτήν αναγράφονται τά ονόματα περιοχών τής Πύλου, υπαγομένων είς 
τήν Διοίκησιν (Command) ώρισμένων αρχηγών καί ονόματα ανδρών, υπαγομένων 
είς έκάστην Διοίκησιν μετ' αριθμού, δηλούντος τά έκ τών τελευταίων τούτων ε­
ξαρτώμενα πρόσωπα. 

Είς τήν έν λόγω πινακίδα, γραμμήν 11 αναφέρονται: 
ta-ti-qo-we-wo o-ka-to-wa 

κατά τους V-C: διοίκησις (Command) τοΰ Statiguoweus: to-wa. 
Τό to-wa δέν αποδίδεται είς τήν έλληνικήν, θεωρείται δέ ή τοπωνύμιον ή 

όνομα ανδρός (Doc. σσ. 192, 588). 
Γ. Ή λέξις i-wa-so απαντάται είς τήν πιν. ΠΥ Cn 655, είνε δέ καί αυτή, 

δπως ή ΚΝ Dv 1206+fr,. κατάλογος ποιμένων έν Meropi (Πύλου). "Εναντι τοΰ 
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ονόματος ενός έκαστου ποιμένος σημειόΰται τό Ιδεόγραμμα κριού, συνοδευόμε­
νου ύπό αριθμού" (Doc. σ. 200). 

Εις τήν γραμμή ν 6 τής έν λόγφ πινακίδος αναγράφονται: 
«ma-ro-pi i-wa-so (ίδεόγ. κριού) 70». 
Ή ίδία λέξις i-wa-so απαντάται και είς τήν πιν. ΠΥ An 654 (βλ. αμέσως α­

νωτέρω ύπό στοιχεΐον Β.), είς τήν οποίαν (γραμμή 17) σημειόύται αυτοτελώς: 
i-wa-so (ίδεόγ. ανδρός) 10. 
4. Έκ τών ανωτέρω εκτιθεμένων καταφαίνεται, ότι από τάς πινακίδας, ό­

πως διαβάζονται κατά V., και είδικώτερον άπό τάς τρεις λέξεις, αί όποΐαι υποτί­
θεται, ότι καλύπτουν τα μυθολογικά πρόσωπα Ευνηος, Θόας. ίσως δε και 'Ιάσων, 
ή πρώτη αναφέρεται είς ποιμένα της Κρήτης, ή δευτέρα εϊνε τοπωνύμιον ή κύριον 
όνομα προσώπου έν Πύλω και ή τρίτη εϊνε και αυτή όνομα ποιμένος έν Πύλω. 

5. Ούτως έν συμπεράσματι είς τάς προμνησθείσας τρεις πινακίδας τής Πύ­
λου και τής Κνωσσοΰ δέν εϊνε λογικώς πιθανόν αί κατά V. ύποτιθέμεναι λέξεις 
mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-ja να σημαίνουν αορίστως «γυναίκες άπό τήν Μί-
λητον», μέ τήν αύθαίρετον μάλιστα προσθήκην «δοΰλαι», ούτε τα κατά V. υπο­
τιθέμενα ονόματα e-u-na-wo, to-wa, i-wa-so εϊνε δυνατόν νά συσχετισθούν μέ 
πρόσωπα βασιλικά και μυθολογικά. 

6. Αί λέξεις, τάς οποίας οί V-C διαβάζουν mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-
ja, κατ' έμέ διαβάζονται αντιστοίχως δο-λε-τι-ja (ΠΥ Αα 798 - 1180, Ab 382 Β 
- 573 Β), θο-σε2-δι '̂α (ΠΥ Αα 792, Ab 189 Β) και λε-δο-σε^α (ΠΥ Ab 186 Β)1. 

Παρατηρώ: 
α) Δο-λε-τι-ja =δου-λευ-τιρ^αι, δου-λεύ-τρι-αι (pj>p, βλ. Lejeune §155,-

Σταματακον, σσ. 46, 78, αμοιβαία μετάθεσις τών μή αρχικών, συνεχόμενων φθόγ­
γων, τοΰ φωνήεντος -ι και τοΰ υγρού συμφώνου -ρ τής συλλαβής -τιρ), όνομ. πλη-
θυντ. τοΰ «δουλεύτρια», τό όποιον σημαίνει υπηρέτρια, 

β) θο-σε2-δι^α=ορ-συ-διρ-ίαι, *όρσύδριαι. Τό -θ έξηφανίσθη (πρ. θολός-
όλός, θολερός-όλερός, θυλάς-ούλάς, θύλον-οΰλον κ.λ.π.), τό -ε έτράπη είς -υ 
(πρ. τέσσερες-πέσσυρες, ξέω-ξύω, χέω-χύνω, πτέον-πτύον κ.λ.π., είς τήν νεοελ-
ληνικήν λιγυρός-λιγερός, μύρμηξ-μερμήγκι, σύρω-σέρνω, άχυρον-άχερο κ.λ.π.), 
αμοιβαία μετάθεσις τοΰ -ι και τοΰ -ρ εις τήν συλλαβήν διρ, pj >ρ (βλ. ανωτέρω 
ύπό στοιχεΐον α). 

Όρσύδριαι: Όνομ. πληθ. θηλ. τοΰ *όρσύδριος2 έκ τοΰ όρσύδρα=άγωγός 
ύδατος, σημαίνει «γυναίκες, άσχολούμεναι μέ τήν μεταφοράν ύδατος, υδροφόροι». 

γ) Λε-δο-σε^α=λη-δω-σειρ^'αι, λη-δω-τειρ-jai, *ληδώτειραι. 
Τροπή τοΰ -ε είς -η, τοΰ -σ εϊς -τ (πρ. Ποσειδών-Ποτειδών, ήμίσεια-ήμίτεια, 

κίσσα-κίττα, σύκον-τΰκον, ρύσιον-ρύτιον, πίσσινος-πίττινος κ.λ.π., βλ. Lejeu­
ne §§ 51-53, 100, Σταματακον σ. 76, pj>p, βλ. ανωτέρω υπό στοιχ. α)8. Τό *ληδώ-
τειραι εϊνε όνομ. πληθ. θηλ. τοΰ *ληδωτήρ, ήρος (κατά τα δώτης-δωτήρ, θηλ. 
δώτειρα, βότης-βοτήρ, θηλ. βότειρα, ρεκτης-ρεκτήρ, θηλ. ρέκτειρα, σωτήρ, θηλ. 
σώτειρα κ.λ.π.). 

Τό *ληδωτήρ παράγεται εκ τοΰ λήδος, τό, τό όποιον σημαίνει «κοινή εν­
δυμασία μικρας αξίας, Ιδίως ελαφρά θερινή ενδυμασία» καί *ληδώτριαι=γυναΐ-
κες, άσχολούμεναι μέ τήν ραφήν τοιούτου είδους ενδυμασιών. 

7. Σημειώνω, ότι και είς πολλάς αλλάς πινακίδας τής Πύλου τών σειρών 
Αα και Ab, πανομοιότυπους μέ τάς ΠΥ Ab 573-189-186 (βλ. άνωτέρ σ. 1) είς 
τήν θέσιν τών κατά V. λέξεων mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-ja ανευρίσκονται 
λέξεις, αί όποΐαι, διαβαζόμεναι κατ' έμέ, δηλοΰν επαγγελματικός ομάδας γυναικών. 
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Ούτω π.χ. εμφανίζονται αί λέξεις λε^'ε-τι-ρα=ρέκ-τει-ραι (ΠΥ Ab 356), 
ε-κι-τι-ρα=*έρ-κι-τει-ραι (ΠΥ Αα 815, Ab 564-[1099], λε-νο-τι-ρα:=*λη-νώ-τει-
ραι (ΠΥ Ab 555), μι-θο-τι-ρα=*μι-τώ-τει-ραι (ΠΥ Ab 578), χι-ρι-τι-ρα=*χρίσ-
τει-ραι-(ΠΥ Ab 789), και άλλαι, όνομ. πληθ. θηλ. τών ρεκτήρ (ρέκτης), θηλ. 
ρέκτειρα (ρέζω)=κατασκευαστής, εργάτης, *έρ-κι-τήρ=έρκίτης, αγροτικός υ­
πηρέτης, *λη-νω-τήρ-(λήνον=έριον)=έριουργός, *μι-τω-τήρ (μίτος =vfj μα)= 
μιτοεργός, νηματουργός, *χριστήρ=χρίστης (χρίω), ό έπιχρίων δι' άσβεστου, 
κονιατής κ.λ.π. 

Τών ώς άνω ονομάτων τά αρσενικά καί θηλυκά έχουν σχηματισθώ κατά 
τά δώτης, δωτήρ, θηλ. δώτειρα, βότης, βοτήρ θηλ. βότειρα, ρέκτης, ρεκτήρ, θηλ. 
ρέκτειρα, ρυτήρ-ρύτειρα, άρητήρ-άρήτειρα, λυτήρ-λήτειρα, σωτήρ-θηλ. σώτειρα 
κ.λ.π. 

8. Αί κατά V-C λέξεις τής γραμ. Β. e-u-na-wo, to-wa, i-wa-so κατ' έμέ δια­
βάζονται α-γο-Ρι-γε, το-γι, θι-γι-σι, σχετικώς δε μέ αύτάς παρατηρώ: 

α) Το α-γο-Ρι-γε=*άρ-γο-ή-γης (εξαφάνισης τοΰ -F μεταξύ δύο φωνηέν­
των, τροπή τοο -ι είς -η, πρ. λινίς-ληνίς, κριμνος-κρημνός, κρίθμος-κρήθμον, 
φινίς-φήνη, γλίνη-γλήνη κ.λ.π.). Είνε όνομα βοσκού άπο τήν Κνωσον (βλ. ανω­
τέρω σ. 4, α έπ.), τούτο δ' έπιβεβαιοΰται έκ τοΰ ονόματος του, το όποιον εϊνε ό­
νομα ποιμένος. 

*'Αργοήγης: σύνθετον. Τό πρώτον συνθετικόν αργός είς τήν άρχαίαν έλ-
ληνικήν έχρησιμοποιεΐτο ώς έπίθετον κυνών μέ τήν εννοιαν τοΰ «ταχύπους» 
(Ίλ. 1. 50, 18. 283. 578,'Οδυσ. 2,11 κ.λ.π.). παροξυνόμενον δέ ("Αργός) ανευρίσκε­
ται είς τήν Όδύσσειαν ώς όνομα τοΰ κυνός τοΰ 'Οδυσσέως (17. 292) και άλλαχοΰ 
ώς όνομα ποιμένος (βλ. Liddell-Scott). 

Tò δεύτερον συνθετικόν *ή-γής=ή-γός (έκ τοΰ ήγέομαι) σημαίνει ήγεμών, 
οδηγός, ήγεμών δέ έκαλείτο καί τό ζώον, τό όποιον ώδήγει άγέλην, ούτω π.χ. 
ήγεμών προβάτων έκαλείτο ό κριός «ό φέρων τον κώδωνα», ό όποιος προεπορεύε-
το καί ώδήγει τό ποίμνιον, (Άριστ. Ίστ. Ζ. 6. 19. 2, 573 b 24) (εις τήν σύγχρονον 
γλώσσαν τών ποιμένων ό «μπροστάρης»). 

Όμοίως ήγεμών έκαλείτο ό βούς. ό οδηγών άγέλην βοών (Άριστ. Ίστορ. 
Ζ. 214, 575 b i, 573 b 24, 575b i) κ.λ.π.4. 

β) Το-γι =Δόρκης, έκ τοΰ δορκός (δορκάς) (εναλλαγή τών οδοντικών -τ. 
-δ, τών ούρανικών -γ, -κ, εναλλαγή τών -ι, -η, βλ. ανωτέρω σ. 10). Καί ό Δορκός 
πρέπει νά ήτο ποιμήν, όπως προκύπτει έκ τοΰ ονόματος του, τό όποιον £χει λη-
φθή έκ τοΰ ονόματος τών ΰπ' αυτού ποιμαινομένων ζώων, έλάφων. Σημειωτέον, 
ότι ή υπαρξις έν Πύλω ήμερων έλάφων καθ' ομάδας μαρτυρεΐται άπό τά Ιδεογράμ­
ματα τών ΠΥ Cr (Cn) 591-868-875. 

γ) Θι-γι-σι =Θη-γη-τής, Ήγητής, όνομα ποιμένος (βλ. ανωτέρω σ. 10 §8). 
Έξηφανίσθη τό -θ, πρ. θειλόπεδον-είλόπεδον, θάμα-άμα, θάλασσα-άλς, θολερός-
όλερός, θολός-όλός, θυλάς-ούλάς, θύλον-ούλον κ.λ.π., εναλλαγή τοΰ -ι, -η, βλ. 
ανωτέρω σ. 10 ύπό στοιχ. α, εναλλαγή τών -σ, -τ, βλ. ανωτέρω σ. 10, στοιχ. γ). 

Τό ήγητής εϊνε όνομα κριοΰ, ταυτόσημον τοΰ ήγήτωρ (βλ. ανωτέρω ύπό 
στοιχ. α), έν προκειμένω δέ καί αυτό χρησιμοποιείται ύπό τήν ΐδίαν έννοιαν ώς 
όνομα ποιμένος. 

6. Έν κατακλείδι τά υποτιθέμενα mi-ra-ti-ja, ki-ni-di-ja, ra-mi-ni-ja δέν δη­
λώνουν αορίστως «γυναίκες άπό τήν Μίλητον, τήν Κνίδον ή τήν Λήμνον». Ή 
προέλευσις τών εργαζομένων δέν ενδιαφέρει τήν Διαχείρισιν τοΰ 'Ανακτόρου* 
δι' αυτήν σημασίαν εϊχεν τό εϊδος τών παρεχομένων υπηρεσιών καί τό δι' αύτάς 
καταβαλλόμενον αντάλλαγμα. 
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Κατ' έμέ αί τρείς ώς άνω λέξεις δηλοϋν έπαγγελματικάς ομάδας γυναικών, 
υπηρέτριας, υδροφόρους και ραπτρίας. 

Τέλος δσον άφορφτούς κατά V. e-u-na-wo, to-wa, i-wa-so, και οί τρεις ήσαν 
βοσκοί, φέροντες μάλιστα ονόματα —Άργοήγης, Δόρκης, Ήγητής—, τα όποια 
κατά την κρατούσαν συνήθειαν ήσαν ονόματα ζώων τοϋ άμεσου περιβάλλοντος 
των. Κανείς λοιπόν άπό αυτούς δέν εϊχεν ούτε κατ' όνομα σχέσιν μέ πρόσωπα 
βασιλικά ή μυθολογικά. 
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